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БЫТОВЫЕ СКАЗКИ 

85. Iwul 
D. С ё m в?· С i r а ш в 1J 

J)iJr в;эJ;э! вi5~tin. ~I~IJ.k~n .. Iwчl вic~n, ge Akaram~. Nuuartin $urvra najtJ.~ildr\:) 
шnlta1a..:. Qawra~щt, qawracJ~:nnara, cJawra<J~:gn~ra шrа11, icara tokI в1rawa dagqaraп. 
Iwul g\t_?~n: "Am1ga~a kirkacancjen вi tuk~ancakta" .. Iwul miJli tuk~ancaran. Hv.kti~ 
WtJ~inm'Q.ran, tokidu вimrak hIJktildraп. Akaramd uqacJaunaran, tala. Iwul halganmaп 

r, вakaran. Tara uya~nan Akarama, 1}.an uqa~nan, tala gewa JJan вakaran halganman, 
Q~n tara_ ura~aJJnaran, tadu~ 1}.З:n uaI~wan вakaran, :i;ian ~1д1дfin. Oanaфэ:nnaran, tala 
gewa ual?wan вakaran, tarI gadan. $tд1J.ran tokI n.cjalщ kautiraw~n вakaran, tarr 
uya~nan. Taduk d1lwan вakaran. G(inan Akaram;эtkI tar: 11 ~i atakal mina icatcamt, 
ha1garw~w IJm1д1dt.t n~kal!" Akarama alaw;)n ilctrdw~n 1,lmIJndQ. n~ran, Iwul r;i.an ваj() 

111 odan. ~an Iwul ~чщrаn Akaramanun cДikra. Akarama gi.jnan: "Бi вajt,Ikta tokila, ~i 
шJ.Jgi~ink?l, tala Cin~dlJ. фiyutkal". 

Akarama ваjщtэn, ~1..щ1ran. J/(irw~ tokilwa ajran, Iwul\va ut)allП ~1щ1ran. Iwul 
tala ~ouo~юran, alвщlaran ~ёrautlwa tukt1wu~caqamI Cinatki, чmчk~nma tukt1pca. 
Akarama gi;inan: "lwul ёlса~ tч,gi?" - "О! ёwa-dagla gljc~~ Cinadv (Jurutodaw" .-"$i 

15 nQlgiQ.t:эkC)l tala orandtt quyutoqandr1 1
', gi;inan Akarama. l\vul quncaran. Akarama 

n,an am~an, :i;ian gi;inan: "Iwul ~i ё(Jandr1 tt.igi?" - "ёwa-dagla g(ica~ orandu dnru
tбdaw! Он вi mi;idt.t c}urutoqam?" 

Taduk Iwul ваj1даn tokila, ma11akan daпwu~nan. Akarama щtlgi~inan. Iwul 
фJrw~ ororwo olg_o~nan, uanaqa:gnaran, ta.Ia вira odan. Iwul gi)naп ororв1: "Untal
war lukulkatdru! On ~unds tildrJ?" Taduk lwul ororwo halgarwatш higran. Oror щ1dd~. 

:зо Iwul tala t5kiwa icaran, uaclldran tokiwa: "Amioa~a s1rumш! ku! ku! ku!" Tar 
hvktilctr.:ш. ~an Iwul ~I.lщran. Tala jantakiwa icaran, r.ian :gaclldran: "AmI.ga~a шna
k1шn! al! ~1! al!c. JantakI hцktflctran. Iwul c,Н;ilaw1 mIJClJ.~n~n, эmaran. AkaramdtkI 
wuI gjJnan: "Tata untalwatш lukcal, lukrakitш, а~ша". Akar~ima ti;ir~ldran Iwulwa: 

Д. Ч э м б а. Ч и р ом б у 
85. Ивуль 

Два мужика были. Один был Ивуль, второй Акарамо. Они шли промышлять 
табуны диких оленей. Поехали в лодке, плыли1 плыли по реке, увидали, лось пере~ 
секает реку. Иву ль сказал: "Покойного отца собака, выскочу-ка я". Иву ль прыгнул 
быстро на воду. Хотел бежать, лося мимо пробежал. Акарамо бежал (за ним), 

r. нашел там ногу Ивуля. Притащил ту, опять побежал по следу, там опять вторую 
ногу нашел, опять пощащил ту, потом еще руку нашел, опять ушел. Шел, там 
вторую руку нашел, ту взял. Пошел по сдеду лося, rDудную клетку, корпус 
его нашел, потащил его. Потом голову нашел. Сказала та Акарамо: "Ты меня 
не рассматривай, ноги сложи вместе!" Акарамо сложил все тело вместе, Ивуль 

10 опять человеком стал. Опять Ивуль пошел вместе с Акарамо. А:карамо сказал: 
"Я пойду промышлять лосей, ты кочуй, там (на) Чино (горе) поставь чум". 

Акарамо ушел промышлять. Два .11ося добыл, пошел по следу Ивуля. 
Там Ивуль плачет, не может жерди втащить на Чино (скалистую гору), одну 
(только) втащил. Акарамо сказаJI: "Ивуль, что сделал такt" - пО! для чего же 

1:. говорил, на Чино юрту ставь!" - "Ты кочуй, там на пороге юрту поставишь", 
сказал Акарамо. Ивуль юрту пошел ставить. Акарамо опять пришел, опять 
сказал: "Ивуль, ты что делаешь так?" - "Для чего же ты говорил, чтобы я юрту 
на пороге ставил! Как я в воде юрту поставлю?" Потом Ивуль помышлял 
лося, сам пошел выслеживать. Акарамо кочевал. Ивуль увел двух оленей, идет, 
там река. Ивуль, сказал оленям:. "Унты снимайте! Как не можете понять?" 
Тогда Ивуль ободрал ноги оленям. Олени умерли. 

20 Ивуль там увидал лося, покричал лосю: "Олень покойного отца! ку! :ку! 
ку!" Тот убежал. Опять Ивулъ ушел. Там россомаху увидал, опять поI<ричал: 
"Собака покойного отца! оль! оль! оль!" Россом аха убежала. Иву ль в 
домой, пришел. Акарамо Ивуль сказал: "Там, унты сняли, снявши, усну;r 
рамо стал ругать Ивуля: 
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25 "ёwunaw1 ororw1 wandr1 ". Akaramd umuk~n ~iдv.ran. Ta·duk awankilwa вakaran. 
H~nkacildran Akaram~: ,MinQiwa ~iruwaw ~i wa~1?• awanktl g\ina: "BIJ. ac~lW'l.}.n 
\Vara• ·-:- "$IJ wa~un ". aw.эnkil Akaramaw{l qawara. Akarama ltJUtJldr~n: .Iwul ~m't:)
kaH BaJal mina tiracэl! H1mac!" 

Iwul amaran uimiciwi ualiran. Akarama qawaldtran ваjащш. Iwul g;Jnan: .Oi-
~0 miciwa 1дJktJ.фэs(t. Akarama ~оrуша~iщш Iwul ~ilaw;in, gijnan: "$i wakall вarilwi чa

.wakal ganatkal". Iwul. awanktlwa al~watin waran. ~ап 9_ч_ruraп Akaramanun вa
JtJra, hёlakila вtэju~c9mI. Akarama amaran, Iwul gijldr~п: "On aj1gnandr1?" - 11 Tqgi 
ajt:gnam! $i-wali вajtJkal helakila. Bi oricaw hёlakШi, tadu ~i чkal-a~inфэndr1". Iwul 
orilctran: "He-la-ki+l! amakalctrч.-ч,l ~igdal~wt" Hёlakil BtJrdra hfJ.kitadtJn. lwuI hak-

r;& tancaldran, r.iamt.t.rigdi odan. "Aha-ha-ha1 вi, BtirtJ.r~ktin, a~im ma:g1cara". HelakII 
?Pkat dagildrt:). Iwul 1;1mt,lkam~c a~in ajiwra, a9in qa\vara. I)Ulaw1 ;:эmaran, Akaram~ 
асш Q.uduWJ. Taduk aroawran aunakanma Akararoa. Iwul g\inan: "цlgurk~l on 
ajiunandr1 a:gnakanma".-"Bi Q.oromocow at1rikanduk".-"Bi t1matn~ вakaldam". 
T1matn? Iwul ~t.trt}.ran tala. Iwul garparan aktakiwa, ura~1~calctran. At1r1kan aniaran, 

40 kadarawi ual1qaran, tэmardn. Iwu1 daraw~n kadar~~nan. Iwul ~ogolctren, Akarama 
g{inan: "et ~щ1ogoпdr1?" - "At1rikaua~u mina daraw~w kadara9nan" - "eda·k;) akta
klwa wandr1? $ina gi.icaw atJnakanma, wada~". 

~·an ~uщ.ra Akarama Iwulnun. Akaramd i;uragiran hi~awa, gijnan: "Iwu1 qawa
kaH dfi toki 11

• Iwul Q.awaran. Hi~ nuganman tiraran, Iwu1 вt,tdd{ш. 

86. lwul, c~r~ 
I. Lontogir. Nёра 

1}.mnak~11 вiфэс~n at1rkan, nu:ganuш вic~tin <j]Jr hчtalin. tJ.mчkan вiс:Эn garвin 
Iwul. Nuuanduп вicatin an:ganЦJ1lin ilaщla~, nakq_ndtwtJdtJ вic~tin qan tunua, nuuan
uш gt)rвin вic?n Cara. Iwul gij]Jan C;эratki: "Car~ 9awja Q.awц)llwat". Cara ginan 
lwultikI: "ka! qaw1u1lwat". 

~о "Зачем оленей убил?" Акарамо пошел один. Встретил потом эвенков. 
Спросил Акарамо: "Моего быка ты убил?" Эвенки сказали: "Мы не убивали". 
11 Вы убили". Эвенки поймали Акарамо. Акарамо стал кричать: "Ивуль, при
ходи! Мужики придавили! Скорее!" 

Пришел Ивуль, щербу (уху) держит. Акарамо схватился с мужиками. Ивуль 
м сназал: "Щербу про1:fьет!" Акарамо толкнул ногою щербу Иву.ля, сказм: "Ты 

бей! возьми лук, иди стреляй". Ивуль всех эвенков убил. Опять ушел с Ака
рамо промышлять, тетере!{ промышлять. Акарамо прI;iшел, Ивуль сказал: "Как 
промышлял?" - "Так промышлял! Ты-ко nопромышляй тетерек. Я кричал (звал 
кричалкой) тетерек, там ты западней будь (подкарауливай!)" Ивуль стал звать: 
"Тетеркиr приходите! на балку MOIP!" Тетерки упали ему на живот. Ивуль за-

35 смеялс.'1, смешно стало. "А-ха! ха! ха! Я не выдержу, когда они упадут!" Тетерки 
. псе улетели. Ивуль ни одной не добыл, не поймал. Пришел домой, Акарамо 
нет дома. Акарамо потом принес теленка. Ивуль сказал: "Расскажи, как д~был 
теленка?" - "51 у1{рал от старухи 11 .---:- "Я утро:м найду". Утром Ивуль ушел 
туда. Ивуль выстрелил в холощеного быка, быстро уволок. Пришла старуха, 

4.0 мялку в руках держала, пришла. По лицу ИвуЛь мялкой ударила. Ивуль за
плакал, Акарамо сказал: "Что плачешь?" - "Старуха меня по лицу мялкой уда
рила". - "Зачем же быка убил? я тебе говорил, чтобы (ты) теленка убил". 

Опять ушли Ивуль с Акарамо. Акарамо принес I<амень, сказал: "Ивуль, 
держи, это лось!" Ивуль взял. Камень его задавил, Ивуль умер. 

И. Л о нто г и р. Н е п а 
86. Ивуль. Чоро 

Однажды жила старуха, у нее было двое сыновей. Один назывался Ивуль. 
Ему было лет тридuать, младшему было пнтна.дцать, его имя было Чоро. Ивуль 
сказад Чоро: "Чоро, давай лодку делать". Чоро сказал Ивулю: "Ну, сделаем лодкуtсr 


